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				Osoby

				

				

				VÉVODA BENÁTSKÝ.

				PRINC MAROKKÁNSKÝ, }

				PRINC ARRAGONSKÝ, } nápadnici Portiini.

				ANTONIO, kupec benátský.

				BASSANIO, jeho přítel.

				SALANIO, }

				SALARINO, } přátelé Antoniovi a Bassaniovi.

				GRATIANO, }

				SALERIO, }

				LORENZO, milenec Jessičin.

				SHYLOCK, bohatý žid.

				TUBAL, žid, jeho přítel.

				LAUNCELOT GOBBO, sluha Shylockův.

				STARÝ GOBBO, otec Launcelotův.

				LEONARDO, sloužící Bassaniův.

				BALTAZAR, }

				STEFANO, } sloužící Portiini.

				PORTIE, bohatá dědička.

				NERISSA, její společnice.

				JESSIKA, dcera Shylockova.

				

				Benátští šlechtici. Senatoři a Úředníci při soudním dvoru, Žalářník. Služebnictvo Portiino a jiná Družina.

				

				Dějiště: Benátky a Belmont, sídlo Portiino na pevnině.

			

		

	
		
			
				

			

		

	





JEDNÁNÍ PRVNÍ

Scéna 1.



Benátky. – Ulice.

Vystoupí Antonio, Salarino a Salanio.



ANT.: Ba věru nevím, proč mi smutno tak;

mne tíží to, jak pravíte i vás;

leč jak jsem chyt‘ to, našel, přišel k tomu,

a z jaké látky to, čím zrozeno,

se dozvím teprv. –

A smutek tak mne činí malátným,

že s těží sama sebe poznávám.

SALAR.: Váš duch se zmítá na oceanu,

kde vaše lodě s pyšným plachtovím,

jak šlechta vod a hrdí měšťané,

neb jakýs mořský podiv nádherný

se pnou nad kupcův bárky titěrné,

jež kloní se, jim vzdávajíce čest,

jak letí kolem tkanou perutí.

SALANIO: To věřte, pane, kdybych na vodách

měl tolik já, mé mysli lepší část

by venku byla u mých nadějí.

Já neustále trávu škubal bych

znát chtěje vítr; na mapách bych slídil,

kde přístav, rejda, hráz; a každá věc,

jež budila by o mé zboží strach,

by věru činila mne tesklivým.

SALAR.: Můj dech, mi ochlazuje polévku,

by provanul mne mrazem zimničným,

když pomyslil bych, jaká pohroma

můž‘ velkým větrem stát se na moři.

Já písek v hodinách bych nespatřil

se prosýpati, aniž vzpomenul

bych mělčin, jesepů a neviděl,

jak nádherný můj koráb vězí v písku

své pyšné témě kloně pod žebra,

by zulíbal svůj hrob. Jda do chrámu

a vida svatou stavbu kamennou,

hned vzpomenul bych nebezpečných skal,

jež pouhým tknutím v bok mé dobré lodi

by rozmetly vše její koření

přes širou sláň a vody ječící

by zabalily v moje hedváby.

A jedním slovem, teď mít to a to

a v mžiku nic?– Dost maje myšlenek,

bych na to myslil, jak bych neměl těch,

že taký případ by mne zasmušil?

Mně nemluvte; já vím, Antonio

jest smuten tím, že myslí na své zboží.

ANT.: Ba, věřte, nejsem; díky mému štěstí,

můj statek jedné lodi nesvěřen,

ni místu jednomu; též nevisí

mé celé jmění na letošním zdaru; –

tož zboží mé mne teskným nečiní.

SALAR.: Jste tedy zamilován.

ANT.: Jděte, jděte!

SALAR.: Ni zamilován? – Tedy řekněme,

že proto smuten jste, že nejste vesel,

a bylo by vám zrovna snadno tak

se smát a skákat, říkat: „Vesel jsem,

že nejsem smuten.“– Při dvouhlavém Janu,

žeť podivné to brouky příroda

si tvoří chvílí svou: ti mhourají

si stále veselýma očima

a smějí se jak papouš dudáku,

a jiní mají vzhled tak zakyslý,

že neukážou zubů v úsměvu,

byť Nestor přísahal, že vtip jest k smíchu.

Vystoupí Bassanio, Lorenzo a Gratiano.



SALANIO: Hle, zdeť Bassanio, váš čacký strýc,

Lorenzo, Gratiano. S bohem již;

my necháme vás v lepší společnosti.

SALAR.: Já zůstat chtěl, až rozveselím vás;

teď dražší přátelé mne předešli.

ANT.: Já vždycky si vás vážím velice.

Mám za to, že vás volá vlastní věc

a vhod vám příležitost k odchodu.

SALAR.: Všem dobré jitro, milí pánové!

BASS.: Kdy, milí páni, zasmějem se zas?

Nu rcete, kdy? Vy ku podivu teď

se odcizujete; zdaž nutno tak?

SALAR.: Náš čas jest k službám vaší libosti.

(Odejdou Salarino a Salanio.)



LOREN.: Bassanio, když teď Antonia

jste nalezl, my opustíme vás,

však o polednách, prosím, pamatujte,

kde sejdeme se.

BASS.: Přijdu dojista.

GRAT.: Signior Antonio, vy nedobře

teď vypadáte; příliš dbáte světa:

A ten ztrácí jej, kdo příliš klopotně

jej zakupuje. Ano, věřte mi,

vy ku podivu jste se proměnil.

ANT.: Mně, Gratiano, svět jest pouze svět,

tož jeviště, kde každý člověk má

svou úlohu, a má jest truchlivá.

GRAT.: Mne nechte šaška hrát; ať s veselím

a smíchem vrásky stáří přikvačí;

chci raděj vínem játra rozžehat,

než mrazit srdce trapným vzdycháním.

Aj, proč má člověk s vroucí krví sedět

jak z alabastru vytesaný děd?

bdě spát a žloutenku si ulovit

tím, že je mrzut? Slyš, Antonio, –

já mám tě rád a láska má to mluví: –

jsou jistí lidé, jejichž obličej

jest potažen jak louže stojatá;

ti zúmyslně v mlčení se halí,

jen aby ve zdání se oděli,

že moudří jsou a vážní, hlubocí,

jak říkali by: „Jsemť pan Orakul

a hlesnu-li, ať nezaštěkne pes!“

Ó můj Antonio, já lidi znám,

již proto jenom slovou mudrci,

že mlčí; kdyby mluvili, jsem jist,

že v zatracení uvrhli by ty,

kdož naslouchají, jsouce nuceni,

by bratru svému bláznů přezděli.

Kdys jindy povíme si o tom víc;

jen nelov takým smutným vnadidlem

to hloupé mreně, lidské mínění.

Lorenzo, pojďme. S bohem prozatím;

své kázání vám skončím po obědě.

LOREN.: Nuž, do oběda opustíme vás.

Já sám též musím němý mudrc být,

neb Gratiano nepustí mne k slovu.

GRAT.: Dvě léta ještě buď mým soudruhem

a hlasu nepoznáš svých vlastních úst.

ANT.: Nuž s bohem; ještě mluvkou stanu se

tím vaším přesvědčivým hovorem.

GRAT.: Můj dík; neb mlčet na jazyk se sluší,

jen uzený a cudnou dívčí duši.

(Odejdou Gratiano a Lorenzo.)



ANT.: Co z takých řečí teď?

BASS.: Gratiano se namluví nekonečně mnoho ničeho; více, než kdokoliv jiný v celých Benátkách. Jeho rozumné nápady jsou jako dvě zrna pšeničná ukrytá ve dvou měřicích plev; hledáte celý den, než je najdete a když je máte, nestála za hledání.

ANT.: A teď mi povězte, jaká to dáma,

k níž tajně putovat jste přísahal

a o níž jste mi chtěl dnes vyprávět?

BASS.: Vám, není neznámo, Antonio,

jak velice jsem ztenčil jmění své

tím, že jsem trochu nádherněj‘ si ved‘,

než stačily mé skrovné prostředky.

Já nenaříkám, že mi nelze dál

tak skvěle žít; má přední starost jest,

bych čestně z velkých dluhů vyvázl,

v nichž moje léta, trochu marnotratná,

mne zůstavila. Vám, Antonio,

jsem nejvíc dlužen, peněz a též lásky

a vaše láska jest mi zárukou,

že smím vám sdělit všecky plány své

a úmysly, jak chci se dluhů zbýt.

ANT.: Jen mluvte, prosím vás, Bassanio;

a stojí-li to, jako vždy vy sám,

jen ve cti okruhu, tož buďte jist,

můj měšec, osoba a vše, s co jsem,

že otevřeno vašim potřebám.

BASS.: Když za svých školních let jsem ztratil šíp,

já druhý téhož letu odstřelil

a tímtéž směrem, avšak pozorněji

bych našel první; a tak odváživ

se obou, často oba našel jsem.

Ten dětský zvyk zde dávám za příklad,

neb co chci říci, též tak prosté jest.

Jsemť mnoho dlužen vám a nerozvážný

a mlád, jak jsem, co dluhuji, jest pryč;

však chcete-li šíp jiný vystřelit

touž cestou jako první, pevně věřím,

že, cíle pozoren, buď oba najdu,

neb s vaší druhou sázkou vrátím se

za první vděčně zůstav dlužníkem.

ANT.: Vždyť, znáte mne a maříte jen čas

k mé lásce přicházeje oklikou;

a věru víc mi ubližujete,

vše, seč jen jsem, tak bera v pochybnost,

než kdybyste byl zmarnil vše, co mé.

Jen tedy řekněte, co činit mám,

co myslíte, že lze mi učinit,

a hotov jsem; tož mluvte.

BASS.: V Belmontu

jest dáma, bohatá to dědička;

a krásná, krásnější nád výraz sám

a ctností převzácných. – Kdys její zrak

mne dařil milým, němým poselstvím.

Má jméno Portie, ne menší cenu,

než Catonova dceř, choť Brutova.

Svět v šíř i v dál též její vzácnost zná,

neb čtyři větry od všech pobřeží

k ní nesou nápadníky proslulé.

Jak zlaté rouno splývá od spánků

jí slunný vlas a činí její sídlo

tam v Belmontu jak druhou Colchidou,

a mnohý Jason jde tam hledat ji.

Ó můj Antonio, jen kdybych měl

těch prostředkův, bych mohl s jediným

z nich závodit, mám v duši tušení

tak příznivé, že bez vší pochyby

se šťastným stanu.

ANT.: Všechen statek můj,

jak víš, jest na moři a nemám peněz,

ni zboží, bych tu sumu opatřil.

Tož jdi a zkus, co zmůže úvěr můj

zde po Benátkách; ten pak vyčerpán

buď do krajnosti, abych vypravil

tě do Belmontu k sličné Portii.

Jdi, pátrej hned, já též tak učiním,

kde peněz jest; a nemám pochybnosti,

můj úvěr, osoba, že stačí dosti.

(Odejdou.)



Scéna 2.



Belmont. – Komnata u Portie.

Vystoupí Portie a Nerissa.



PORT.: Na mou věru, Nerisso, moje malá osůbka jest již syta toho velikého světa.

NER.: Tak byste byla též, má drahá slečno, kdyby vaše trampoty byly tak hojny, jako vaše štěstí. A přece, pokud vidím to, churaví právě tak ti, kdož se přejedí, jako ti, kdož strádají o ničem. Není to tedy prostředním blahem, nalézati se v středu všeho. Nadbytek dříve sešediví, ale pravý dostatek déle žije.

PORT.: Toť dobré průpovědi a dobře proneseny.

NER.: Dobře následovány, lepší byly by.

PORT.: Kdyby dobře činit bylo tak snadno, jako vědět, co bylo by dobře činiti, z kapliček staly by se chrámy a z chýží chudých lidí paláce knížecí. To dobrý kněz, jenž dělá sám, co káže; snadněji mohu dáti dvaceti lidem naučení, co bylo by dobře činiti, než býti jedním z těch dvaceti a říditi se vlastní naukou. Mozek může vymýšleti zákony krvi, ale prudká letora chladný příkaz přeskočí. Takovým zajícem jest mladická střeštěnost, že se přešvihne přes tenata mrzáka, dobré porady. Ale toto rozumování není takové, aby mi zvolilo manžela. Ó žel, to slovo „voliti“! Nesmím ani voliti toho, koho bych chtěla, ani zamítnouti toho, kdo se mi nelíbí; tak jest vůle živé dcery spoutána vůlí mrtvého otce. Není-li to kruté, Nerisso, že nemohu zvoliti jednoho, aniž odmítnouti nikoho?

NER.: Váš otec byl povždy ctnostný muž a svatí lidé mívají při své smrti dobrá vnuknutí. Protož v tom losování, které ustanovil s těmito třemi skřínkami, zlatou, stříbrnou a olověnou, – tož aby ten, kdo vystihne jeho mínění, vás dostal, – jistě volbu pravou učiní jen ten, kdo vás opravdově miluje. Než, řekněte, jak vřelá jest vaše náklonnost k některému z těch knížecích nápadníků, kteří jsou již zde?

PORT.: Prosím tě, jmenuj mi jednoho po druhém; jak je budeš jmenovat, vylíčím ti je a podle mého líčení suď o mé náklonnosti.

NER.: Předně je zde ten Neapolský princ.

PORT.: Aj, to jest vskutku švihácké hříbě; neboť nemluví o ničem, než o svém koni a pokládá to za veliké osvědčení svých dobrých vlastností, že ho umí sám okovat. Velice se obávám, že měla její Milost, jeho paní matka, nějaké pletky s kovářem.

NER.: Potom je tu ten hrabě, palatin.

PORT.: Ten neumí nic jiného, než se mračit, zrovna jako by říkal: „Nechcete-li mne, dělejte, jak vám libo.“ Poslouchá veselé historky a neusměje se. Bojím se, že bude z něho plačící filosof, až sestárne, an jest tak pln nezpůsobné zasmušilosti již za mlada. Vzala bych si raději umrlčí hlavu s kostí v hubě, než jednoho z těch dvou. Bůh mne obou uchovej!

NER.: Jak se vám líbí ten francouzský šlechtic Monsieur Le Bon?

PORT.: Bůh jej stvořil a proto dejme tomu, že jest člověk. Opravdu, já vím, že je to hřích býti posměvačem; – ale oni – Ano, má lepšího koně, než ten Neapolitán, lepší zlozvyk mračiti se, než ten hrabě palatin; je to každý a není to nikdo, zazpívá-li drozd, dá se do křepčení a vyzve na souboj svůj vlastní stín. Kdybych si vzala jeho, vzala bych si dvacet mužů. Kdyby mnou pohrdal, odpustila bych mu, neboť kdyby mne miloval až k zbláznění, nikdy bych mu toho neodpustila.

NER.: Co tedy říkáte Falconbridgeovi, tomu mladému anglickému baronu?





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Kupec benátský.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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